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Translation is not a literal reproduction of the original text, which is quite obvious. As far as the translation of highly specialized scientific texts is concerned, the following question arises: what differences between the source text and the target text can be considered objective, explainable from the point of view of the structure of the language, and what differences are the result of translators’ lack of competence?
This question is directly related to the issue of equivalence. Generally, equivalence can be interpreted as «отношение между содержанием оригинала и перевода» [Комиссаров: 120]. This attitude will differ significantly while translating texts of a scientific nature and texts belonging to the humanities, where «исследователь имеет дело с объектом, который непосредственно связан с человеком, его общественным бытием, его творческой деятельностью» [Анисимова: 12].
Thus, the lexical group, which is one of the most difficult in terms of translation, will be considered in greater details. This is non-equivalent vocabulary (безэквивалентная лексика) that L. S. Barkhudarov understood as «лексические единицы (слова и устойчивые словосочетания) одного из языков, которые не имеют ни полных, ни частичных эквивалентов среди лексических единиц другого языка» [Бархударов: 96]. It can be argued that translation of non-equivalent vocabulary has nothing to do with looking for exact translation equivalents.
The main methods of translating non-equivalent terms include borrowing (transcription or transliteration of a term taken from another language), descriptive translation and calque modelling. These methods of translation can be illustrated using non-equivalent English legal terms as examples since English legal terminology is one of the most ancient terminologies, which began to develop due to the need to maintain the rule of law.
The following examples of the descriptive method of translation can be adduced:
· disbarment ( лишение адвокатского звания;

· defence statement ( письменное возражение подсудимого против обвинения;

· heirloom ( фамильные вещи, следуемые за наследуемой недвижимостью;

· writ ( предписание от имени короля.
A number of substantiated terms based on the morphological model “verb + conjunction and (и) + verb” have no equivalents in the Russian language and are translated using the descriptive method: break and enter – незаконное вторжение в частное владение, кража со взломом, hit and run – бегство водителя с места дорожного происшествия, name and shame – публично объявлять, что человек или организация сделали что-то дурное, преступили закон, aid and abet – оказывать пособничество и подстрекать, активно содействовать.
All these terms are translated into Russian descriptively. As a result, the sentences in the target language are lengthy and cumbersome. However, this method is frequently the most adequate way to transmit a non-equivalent culture-specific concept into Russian.
Another widely applied method of translating non-equivalent legal terms from English into Russian is borrowing (transcription or transliteration as well as using these translation methods simultaneously). Here are examples of legal terms borrowed into the Russian language:
· harassment ( харассмент;

· beneficiary – бенефициар, бенефициарий;

· barrister – барристер;

· solicitor – солиситор.
In many cases, borrowed terms require explanations in the form of footnotes, parenthesis, comments on the etymology of the term, which should be taken into account when choosing one of the translation methods.

Finally, the method of calque modelling should be discussed. It should be emphasised that a terminological unit in the source language must consist of at least two elements in order for the method of calque modelling to be applied. The following examples illustrate the use of this translation method:
· admissibility of evidence – допустимость доказательств (здесь английское сочетание двух существительных с предлогом переводится на русский язык синтаксической конструкцией со связью управление);

· qualified majority – квалифицированное большинство;
· sea waybill – морская накладная (документ, который выдается перевозчиком грузоотправителю в подтверждение факта принятия груза к морской перевозке и содержит обязательства передать груз грузополучателю; является необоротным инструментом).
Calque modelling is the least common method of translating English legal terms. One of the reasons for this is different syntactic combinability of words in English and Russian.

To conclude, the choice of a translation method can be explained from the point of view of linguistics (phonetic structure of the word, morphological and syntactic combinability of words) and also by external factors including the use of the term to denote one particular phenomenon or other similar phenomena as well, the character of the publication etc. The method that is actually used is not always the most adequate choice to be made with relation to the given legal term. However, if some non-equivalent term translated with the help of one of the above-mentioned methods of translation is fixed in the language, it is not likely to be replaced with the term translated differently. Thus, all the possible consequences should be taken into account such as clarity of the term to the potential audience, possibility of the formation of derivative words as well as observance of the rules of phonetics.
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